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VY crarti po3MIAAAlOTHCS JISKCHKO-CEMAHTHYHI OCOOIMBOCTI BepOaJbHOTO BHpaKEHHS iMijpkeBoi misubHOCTI. IlpoanamizoBaHi
OIMHULI KIacu(piKOBAHO y JICKCHKO-CEMaHTHYHI TPYITH, KOXKHA 3 SKUX IMepeaac iMe/UKETBIpHI YHHHHKHA 00pa3y MEeBHOTro cy0’ekTa.
Bu3Ha4aoThes CHiNbHI Ta BiAMIHHI CIIOCOOH pernpe3eHTallii i€l TisIbHOCTI y TPhOX PI3HOCTPYKTYPHUX MOBax.
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Banuna A. B. Cnoco6bl BepOaiu3anuu UMUAKEBOH AeATeIbHOCTH (HA MaTepuae aHIJO-, YKPAMHO- H PYCCKOSI3bIYHOIO
ra3eTHOro JUCKypca). B cratbe paccMaTpuBarOTCs JEKCHKO-CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH BEpOATBHOTO BBIPAKCHUS MMUIKEBON
nesTenbHOCTH. [IpoaHanm3upoBaHble CAMHUIBI KIACCU(QHIUPOBAHBI B JICKCHKO-CEMAaHTHUYECKHE TPYIIIBI, KaXAas U3 KOTOPBIX
nepeaeT UMHUIDKeoOpasyromue Gpakropsl 00paza ONMpeNeNeHHOro CyOobekTa. ONpenestoTcess o0nme W OTINYUTEIBHBIE CIOCOOBI
penpe3eHTaluu 3TO! A TEIBHOCTH B TPEX PA3HOCTPYKTYPHBIX SA3bIKAX.
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Vanina H. V. Ways of Image Activities Verbalization (on the Material of English, Ukrainian and Russian Newspaper
Discourse). The term “image” has become very popular in different spheres of our life. This phenomenon is the subject of scientific
research in such discourses as psychological, mass media, political, advertising, social, journalistic, PRdiscourse. It’s also become the
centre of linguistic attention. The article deals with the lexical and semantical peculiarities in verbal expression of image activities.
Image is represented as a part of the frame structure of the concept PR, that is the model of knowledge about complex activity for
informing and persuasion the audience. For creating image in mass conscious a lot of technologies are used, language has been
always very powerful mean of influence. So, communicative technologies of manipulation are widely used in mass media, in
newspapers in particular. It explains the source of materials for the research. According to the main image-making factors verbal
representation of image activities is divided into lexico-semantical groups for denotation of: spreading information about someone,
creating image, promotion of reputation, getting popularity and support of the public, reparation and renewing of the reputation,
boosting the image, destroyed and lost image. Common and distinctive ways of their representation in three different languages are
defined. The most popular ways for describing imagemaking factors are: verbal phrases, in Ukrainian and Russian there are a lot of
derivatives from borrowed PR; verbal phrases with negative connotation; verbal phrases with indirect meaning; verbal phrases that
contain nominations ‘image’, ‘brand’, ‘reputation’, ‘name’, ‘PR’, ‘opinion’; phraseology; jargons; in Ukrainian and Russian for
describing image activities there are lots of phrases the idea of which is connected with soviet ‘cult of a person’. The materials of the
research have given perspectives for comparing nominative representation of image in different languages.

Keywords: means of PR-information spreading, verbalization, unit of language, lexical-semantic group

[ToHATTS IMIZKY OCTaHHIM YacoM YBIHIIIO y pi3HI cepd HAIIOro >KUTTS Ta Halyso
nonynspHocTi. Lleit deHomeHn € xapakTepHUM Ta IOCTI/DKYBAaHMM Yy PI3HHUX THIIAX TUCKYPCY:
NICUXOJIOTIYHOMY,  COILIIOJIOTIYHOMY,  JKypHAJIICTCHBKOMY,  IOJITUYHOMY,  Mac-MeIiifHOMY,
pekiaMHOMYy, 1T00yToBOMY, PR-muckypcei Tomo. ¥ pi3HUX 00gacTsIX HayK JOCIHIDKEHHSAM 1IMIJKY
3aiiMaroThes Taki BueHi, sk ['. I'. Tlouenmos, O. b. Ilepenurina, B. I'. 3a3zukin, €. H. borganos,
O. A. Tletposa, B. M. llleniens, A. H. Uymukos, P. Bird, M. D. Brewer i 6araTo iHmmx.

ImimKeBa MisTBHICTD € CKIIAOBOIO YacTHHOIO (peiiMoBoi cTpykTypu KoHIienty PR / ITIAP /
[TUMAP (PpeiimoBoi cuTyarlii miap-AisUIBHOCTI), SKHH € MOJEIUII0 pemnpe3eHTallli 3HaHb PO
KOMIUIEKCHY, 0araroacrneKkTHy MisUIbHICTh, WLI0 BKJIIOYA€ CTpaTeriyHi Jii, HampaBiieHI Ha
iH(popMyBaHHS Ta IEPEeKOHYBaHHS Oy/b-sKoi ayauTopii [Banina 2008, c. 24].

3aranbHe pO3yMIHHS IaHOTO MOHATTS BUPAXKAETHCS Y LIJIECIIPSIMOBAHO CTBOPIOBAHOMY 00pasi
ocobu, Trpymu, oOpra”izamii 4Yd SBHINA, Yy SKOMY CIIOCI0O pernpe3eHTarii XapaKTepUCTHUK
MiIOPSAIKOBAaHUM JOCSTHEHHIO OakaHoro BrumBy [IlaBmrox 2006, c. 111]. HaiixapakrepHimnioro
OCOOJIMBICTIO IMIJKY € HOTO €MOIIMHUK BIUTMB y CYCIIJIBHOMY CepenoBuIlli. BaxxnuBum € te, 1o
Takuii cpopmoBaHHii 00pa3 Mae OyTH JIETKO BII3HABAaHUM, 3PO3YMLUIUM, MICTHTH 3HAUyIIi
€JIEMEHTH, He BUKIIMKATH eMoliifHoro cripoTuBy [Moticees 2007, c. 61].

VY MacoBiif cBIIOMOCTI MK (DOpPMYyeThCSI Ta 3aKPIIUIIOETHCS 3a JIOTIOMOTOI0 HaWOUIBII
J€BUX TPUHOMIB Ta 3ac00iB. MoBa 3aBxau Oyia MOTY)KHUM 3aCO00M KOMYHIKaTMBHOTO BILIWBY.
Ileit 3aci0 103BOJslE HE JIMIIE OMMCYBaTH OO’€KTM UM CHUTyallii 30BHIIIHBOTO CBiTYy, ane M
IHTEpPIPETYBATH X, HaJIal0UM aJipecaTy BiacHe Oa4YeHHs CBITY, KEpyBaTH CIIPUUHATTAM 00’ €KTIB UM
CUTyaliil, HaB s3yBaTH IO3UTHBHY YHM HEratuBHy OuLiHKY [€menssHoBa 2011, c. 30] Taki
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KOMYHIKaTUBHI TEXHOJOTil MaHIMyJIOBaHHS IIUPOKO BHKOPHCTOBYIOTBCS Yy Mac-MeAiiHOMY
JUCKYPCi, Ta3€THOMY 30KpeMa.

Tomy i MeTOI0 1aHOI CTATTiI € IOCTIKEHHs CrIoco0iB BepOamizalii iMipKeBOi MisJIbHOCTI Yy
ra3eTHOMY JIMCKYpPCl TPhOX PI3HOCTPYKTYPHHX MOB. JIOCATHEHHS MOCTaBJICHOI METH Iepeadavae
BUPIIICHHS HACTYMHUX 3aBAaHb: (1) BHU3HAUUTU CKIIAJOBI IMIKEBOI MISUTBHOCTI SIK YaCTHHH
dbpeiiMoBOi1 cutTyarlli miap-aissIbHOCTI; (2) BUAUIMTH OCOOJIMBOCTI MOBHOTO TO3HAYEHHS IHOTO
KOMIIOHEHTa y JOCTIKYBaHUX MOBax; (3) 3’sicyBaTH yHiBepcaJibHI Ta HalliOHAJIbHO-CIIEU(IvHI
0COOIMBOCTI CIOCO0IB 00’ €KTUBAIIIT IMIPKEBOT TISUTBHOCTI Y TPhOX MOBaX.

OO0’ €KTOM JTOCTIPKEHHS € IMiJPKeBa AisIIbHICTD, IPEACTaBICHA y TUCKYPCUBHUX KOHTEKCTaX
ra3eTHOro JUCKYPCY aHMIIMChKOI0, YKPATHCHKOIO Ta POCIMCHKOI0 MOBaMHU.

IIpenmer aHamizy CTaHOBIATH 3aco0M BepOaimizarii crmoco0iB IMiKEBOI isUIBHOCTI B
AHTIIMCHKIN, YKPATHCHKIN Ta pOCIHCHKIN MOBax.

MoBHe mpejacTaBieHHS Impoiecy (OpMyBaHHS IMIJUKY Y ra3eTHOMY AMCKYpCi TPbOX MOB
kinacudikyemo y Jekcuko-cemManTtuuHi rpynu (JICI'), 3amexHO BiJi OCHOBHUX IMIJDKETBIPHUX
YUHHUKIB, HAPSMIB Li€1 JisSUTBHOCTI:

1) JICT o0unuyv na no3nauennsa nouwiupenHs ingopmauii npo kozocb. ChopmoBaHa y
IPOMAJICHKi CBITOMOCTI JyMKa PO IMEBHOTO Cy0’€KTa 4K OpraHizalliio i iXHs CyCHiIbHA OLlIHKA €
BOKJIMBUMH CTPATETIYHUMU pPECypcaMHu COIIaJbHOI Ta TOJMITHYHOI JisibHOCTI. JlyMKa mpo
¢dbopMyBaHHS IMIDKY pPEIbHOIO [iSUIBHICTIO MPOTHCTABISEThCS (DAKTy MOXKIMBOTO HOro
CTUXIHOTO CIIOTBOPEHHS 32 YMOB BIJICYTHOCTI IOCTIOBHOI, IijecnpsiMoBaHOi poOoTu. Tomy
BeJIMKAa yBara MNPHUAUISETbCA HE JIMIIE AISIBHOCTI (ipMu, ane W CUCTEMHOMY 1H(OpPMYBAaHHIO
CYCIIUIBCTBA TIPO ii 3MiCT 1 pe3ynbTaTh. [Iporec iHhopmMyBaHHS PO KOTOCh a00 MIOCh MEPEIAETHCS
ONMHUIIMU: aHTJ. fo say nice things about, to portray smth, to present positive image; YKp.
3as6umu ceimosi npo HOBY 0epicasy, no3uyioHysamu cede, cmamu OpeHo08UM; POC. OKPeCmums
K020-mo, NpenooOHOCUMb Kak, MU@OoLo2u3ayus NnepcoHvl, O0esamenbHOCMb N0 3HAKOM NIIC,
usmepamo  ynomunanus 6 CMHU, packpvimecs, obecneyums MaAKCUMATbHblE PEUMUHIU,
3a60MUMbCA O PEANIbHBIX OOCMUNCEHUSX.

B ykpaiHChKil Ta pOoCiChbKil MOBaX BHAUISEMO OJIMHUII, SKI PENPE3CHTYIOTh 3BEITUIYBAHHS
POl TOJITUYHOTO [isiya, TMPUIHCYBAaHHS MHOMY BHM3HAYaJbHOTO BIUIMBY Ha XiJI ICTOPHUYHOTO
mpoLecy, 1o IIe 3a paAsHCbKUX 4aciB Oylio MOB’si3aHE 3 KYJIBTOM OCOOM: YKp. 3akpiniiosamu
Kyiem ocobucmocmi (...me, wo 80an10Cs 3p0OUMU 8 PAMKAX OOHIEI 0Oracmi... i3 3aKPINII08AHUM
KYIbMOM 0COOUCHMOCHMI Pe2iOHANbHO20 NI0epa, HeMONCIUBo cmeopumu 8 Ykpaini...) [J13epkaino
THXKHS]; poc. cozdamv “kynem nauunocmu” (... HUKO20A He COBepuian KaKux-iubo oOelcmeutl,
nO380IUBUIUX ObI 0OBUHUMb €20 8 CO30aHUU coocmeenno20 “Kynvma auunocmu’) [Hosas ["azera].

[Tponec momupenHs iHpOpMaLii TaKOX NMEpeaaeThCsl OAUHULIMU: aHTI. fo spread the word
about a brand, to distribute brand, to shed image, to send the brand value, to offer a soothing
vision; yKp. nokazyeamu, po3’ICHI08amu, NO3UYioHyeamu cebe; poc. NONYIAPUUPOEAMb; NYOIUUHO
0eMOHCMPUPOBAMb;, NPEOCMAasumsb 6 6bl200HOM ceéeme B yKpalHCBKIN 1 POCIMCBKIM MOBax Iie
3HAUEHHS TaKOX IMePelacThCs 3a JOMOMOTOI0 JIEPUBATIB aHTIIIWCHKOTO 3ano3udeHHs PR: ykp. niap
— niapumu, poc. nuapums Ta IXHIMH GOpPMaMH:

- YKp. niapumu “006pi cnpasu”’ (Egexmuena i OisibHiCMb KAHOUOAMA HA CBOEMY
O0epaicasHoMy nocmy abo macosanuti niap tiozo “000pux cnpaes” 6a2amopazo8o NPUMHONCYE )
[www.dt.ua/1000/1030/47829]; niapumu koeoce (Im's Ilempa Cumonenka oOedani piouie
3'aensaemocs 8 mac-meoia, pazom 3 mum, y 3MI nowanu niapumu tioco napmitinozo sizasi J1. I paua)
[TLK];

- poc. nuapumu (Eeponeiickue npasozawumnuxku nponuapunu pexcum Kaowviposa) [O0mas
razeral; nuapumovca (OcmoucKuli npemvep nponuapunca Ha neperoce bponzosoco condama)
[O6miast razera]. ¥ PI'JI Oymo Takok BHSBICHO MPUKIAN AepuUBaIliiHOl dopMu Bix nuap —
snuapuseams ko2o-mo (Adxazuro u FOxcuyro Ocemuro énuapuearom 3anady) [KommepcaHnts).

3a pOHETHYHUM BHPAKEHHSIM 6nUAPUSAMb OTOTOXXHIOETHCS 13 KAPTOHI3MOM 6napusams i3
3HAYEHHSM “TIEPEKOHYBATH B YOMYCh MaJOWMOBIpHOMY, MPUOPIXyBaTtu’ (UCKYCCMBO nuapa, uiu
ymeHue “enapump” — 6om 3a uem Oyoyuee) [I3BecTusi], a ToMy snuapusams 1 nuapumso / niapumu
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HaOyBarOTh HETaTHBHOI KOHOTAllii, II0 3yMOBJIGHO 3arajJlbHUM CIPUHHATTAM YKpaiHCbKOrO M
POCIHCBKOTO CyCHIBCTB (heHOMEHA Mmiap-aisibHOCTI. He 30BCiM KOpEeKTHE pO3yMiHHS TaKOTO BUIY
COLIIaIbHOT MPAKTUKU 3HAXOAMMO HaBiTh Y HayKoBUX Jukepenax. Tak, JI. ITaBmiok y mociOHUKY 3
mpoOJIeMaTHKH MacOBOI KOMYHIKaIIli 3ayBaxye, 1o “y “OpexHi” € YnMaio CHHOHIMIYHUX, 30KpeEMa,
eBpemMicTHYHUX 1 myOminuctuanux Gopm (“nyputu”, “nipukpamaru’, “hanpiryBatu’, “BUKPUBISTH
nivicHicte”, “niapumu’”)” [IlaBmrok 2006, c. 34]. IIpore, reHeTnuHMiA aHami3 iMeH1 KoHIenTy PR /
[TIAP / TIMAP mnoka3aB pi3HOOIUHICTh IIi€]l MISTIBHOCTI, B OCHOBY SIKOI1 TMOKIIaJ€Ha TapMOHI3aIlis
CTOCYHKIB, @ 3HaYUTh, TO3UTUBHE CIIPUHHATTS 1eBHOTrO siBuia [Baunina 2011, 77].

Takox BHALTAMO CHUTBHI OJUHHII HA MO3HAYEHHS MOUIMPIOBAHHS BiJOMOCTEH MpPO KOTOCh,
SKI MalOTh CEMAaHTHYHHUM BIATIHOK ‘“‘NOIIMPIOBATH, HABMHUCHO MEpeOuIbIyoun”. Y TPhOX MOBax
BOHM BiJOOpa)XeHI CHUIBHUMH TI€CTIOBaMU fo puff, nadyeamu, pa3oysams, TIEPEHOCHE 3HAYCHHS
SIKUX TPYHTY€EThCS Ha TOJIOBHIM HOMIHAIIIT Ji1 — HAIIOBHEHHS TMOBITPSIM, 30UIBIIYIOUH B 00’ €Mi:

- aHrn. to puff politicians, companies and celebrities (So what sort of business is public
relations (PR), which spends its time puffing politicians, companies and celebrities ?) [Economist];

- YKp. “Hadysamu’ petimune (Iloxu ananimuxu oyinoroms wawncu I'onosu BP, 6in “nadysac”
peiumune...) [Ykpaina monoaal;

- poc. pazdysame memy (Omy memy pazdyseaiom me, Kmo xouem coeiams cede nuap...)
[HeszaBucumast razeral.

Inero mommmpenHs iHQopMarii mpo mock ado KOroch B YKpaiHCBKiH Ta POCIACHKIN MoBax
MepeaaroTh OANHUIN 13 3HAYCHHIM “‘pO3TIOYMHATH SKYCh CIIPaBY, PO3BUBATH ISUIbHICTD

- yKp. “zanycmumu”’ Ha ceoto niompumxy (FOnis Tumowenxko nepwia 3 MatlOymHix
Kanouoamis y npezudeHmu ‘3anycmuna” Ha ceow NIOMPUMKY KOHYyepmHuti myp...) |YkpaiHna
mojonaal;

- poc. packpyuusamsv Opero (... 3mMo Xopowuti nuap-xoo O0is PaAcKpy4ueaHus oOpeuoa...)
[Homas TIazeral; packpyuusams PR-eéepcuu (bopuc @padkoe uzeecmeHn Kax 4eniogex, ymeroujuti
aghghexmno packpyuusams PR-eepcuu soxpye coocmeennoul nepconsl.) [HezaBucumas razeral.

B anrmiiicekiit MOBI 3HaYeHHS “pO3Kpy4YyBaTH, pO3BUBATH Mae€ JieciioBo to spin (Spin The
Games — [http://www.newsweek.com/id/43378], ame momo Bupa3iB BOHO JHIIE CEMAHTUYHO
MEPEeTUHAETHCS 3 HUMH CEMOIO0 ‘pO3MOYaTH, PO3BHBATU 1 BIAPIZHAETHCS CEMOIO ‘HaJaBaTh
0CcOo0MMBOT iHTEpTIpeTalii .

VY ckmaai MOBHUX OJUMHHMIBL YKpaiHCBKOI I poCiiicbkoi MOB Ha MO3HA4YeHHS HpOLECY
iH(opMyBaHHS PO KOTOCh BUAUTIEMO HOMIHAIT: YKp. “ceéimumucsa” (... [louas “ceimumuca’” sin
vy nHogunax CTB, komenmytouu nooii' y BP...) [I1iK]; poc. 3aceemums ums (...osmaxuii 6ecniamuulii
nuap, KOmopulli ¢haHamvl pPACYeHU8arOm KaKk B03MONCHOCMb ‘3aceéemumsy” ceoe umsa 8
yenmpanvrou npecce) [Hoas I'azera]. JliecinoBa ceimumucsa Ta 3acéemums 'y IpIMOMY 3HA4YEHHI
MalOTh TOSCHEHHs “‘BHIPOMIHIOBATH CBITJIO; OyTH BHUIHUM , a B HABEJCHUX MPHUKIATAX y HUX
NEepEeHOCHE ipOoHiIuHE 3a0apBICHHS — “TIPOCIIABUTHUCS, IPOSIBUTH cebe”.

[IpoBeneHHST TaKUX aCOIIaTUBHUX 3B’ A3KIB MK MPSIMHUM 1 IEPEHOCHUM 3HAYEHHSM IUX CITIB
3YMOBJICHO THM, II[O0 CJIOBO C8imumu TYT TOB’sI3aHE 13 COHIIEM 1 COHSYHHUM CBITJIOM, a CJIOB’ THCBKI
Hapoau HasuBanu COHIIE OKOM, SIKE CINIJIKYE 3a CHPaBEUIMBUM JTOTPUMAHHSM JIIOJbMU 3aKOHIB Ta
MOpaJIbHOCTI, TOOTO IIOIM OTOTOXKHIOBaIH Horo 3 boroMm, “oxkom 3Bepxy’. SKio XToch
“3acBITUBCA’, TO CTaB BIJOMHUM, TaKUM, III0 BiAPI3HAETHCSA BiJ IHIMUX. Taki mapajnen MK NpIMAM
3HAYCHHSM “‘BHIIPOMIHIOBATH CBITJIO; OyTH BHUJIHMM 1 TMEPEHOCHUM ‘‘IPOCIABUTHCS, MPOSIBUTU
cebe”’, MOXKJIMBO, MAIOTh TIYMAaueHHsI 1 B 3arajbHId CHUMBOJIIIl COHIS SIK JKEpesa CBITIA, IO
MPENCTaBIsIE ICTHHY, 3HAHHS, iHTeNneKT. ToOTo, mroAWHA ‘‘3acBiTWiAcs’ — TPOSBUIA 3HAHHS,
IHTEJIEKT, CBOIO BIAMIHHICTH Big iHmmX. IlepeBara came 1pOHIYHOTO KOHTEKCTYaJIBHOTO
3a0apBIICHHS CIIB CGIMUMUCs Ta 3aceemums TOSICHIOETHCS, OUYEBUIHO, THM, IO HE 3aBXKIU B
HaIIOMYy CYCIIJIbCTBI JIOAMHA CTAa€ BIIOMOIO Ta TMOMYJSPHOIO BUKIIOYHO 3aBISKH CBOEMY
MIPUPOJTHOMY PO3YMY i TaJaHTaM.

2) JICT 00unuyb M08H020 NO3HAUEHHA CMEOPEeHHA iMidxcy. OIUHUII HA TIO3HAYCHHS IIbOTO
nporecy BHABICHI JHIIE B YKPAaiHCBKOMY Ta pOCIHCBKOMY Ta3eTHOMY JAHMCKypci. Bonu
MepelaloThCs CIOBOCIOIYYCHHSIMH, TOJIOBHUI KOMIIOHEHT SKHX BHPAXEHO [I€CIOBAMH: VYKP.
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pobumu; poc. pabomams; YKp. Cmeoprogamu; poc. meopums Ta iX CHAHOHIMIYHUMHU (HOpMaMU: YKp.
pooumu  imiodc; cmeoprosamu  npueabausuti 0opas, 3pobumu KOMYCb niap, Cmeopeamu
penymayito, 3aumamucsi QopmMy8aHHAM IMIOXKCy; POC. coeramv nuap KOmy-mo, pabomamv Ha
yecmuoe umsl, co30amsv NO3UMUBHOE MHEHUE OMHOCUMENbHO, CO30A8amb 000pblll 00pa3, co30aHue
NONOANCUMENLHO2O UMUONCA, CO30aHUe NOZUMUBHO20 UMUONCA, MEOpUmMb 0Opas, pabomams Ha
y3Haeaemocms. B ykpalHCbKI MOB1 i€ 3HA4YCHHS TNEpPEAa€ThCs 1€ M uepe3 CIOBOCIONYYECHHS
naexamu imioxc (Bonooumup Jlumeuw, Kadcyyu KaHYerapcbkoilo MO6010, NoYds NAeKamu Cail
imioxnc) [I1iK], sike mimkpeciaroe OCOOIMBE CTaBJICHHS N0 pemyTaiii (nzexkamu —“3 J10O0B 10
BUPOIILYBaTH, BUXOBYBaTH ), @ B pOCIHCHKINA MOBI — uepe3 ipoHiuHO 3abapBiieHy (pa3zy crenums u3z
K020-mo (... U 8000uje 6ce NONLIMKU CIERUMb U3 HE20 IMAK020 YEPHOKONHCe20 KHA35 HA OeloM
KOHe, ... He Mo2ym He pazopadicams 1i06020) [13BecTus].

3) JICT 00unuub na no3naueHHsa 00nOMO2u y pO3noecio0xicenni penymauyii. Y TpbOX MOBax
BOHU TOJIaH1 €KBIBAJICHTHUMH JIECIIOBAMHU f0 promote, npocy8amu, NPoo8uUcamy:

- aHrI. to promote smth, smb withing (Promoting India withing Europe...) [Nw. —
16.05.2008]; to promote a name; to promote smb (...which fits well into its campaign to promote
itself as mainstream and Christian...) [Newsweek];

- YKp. npocyeamu Ko2ocwv (Ane, ax ou mam He 6y10, RPOCYBAHHA KanOuoama 8io Koaiyii edice
nouanoca.) [11iK];

- poc. npoosucams obpaz (MHocue 200b1 OH 3aHUMANCA BPOOGUICEeHUem obpa3za Poccuu 6
mupe) [HezaBucumas razeral; npoosueamo koco-mo (MHuoeue napmuu Hauwaiu npooeuzamo ceost)
[Poccwuiickas raszeral; gvidgueamocs Ha nepeuiii nian (Braoumup Ilymun 08axicovi 6bl08u2anca HA
nepeuvtii naan) [HezaBucumas rasera). Ase B yKpaiHCBKiN 1 POCIMChKIM MOB1 32 CEMaHTHUKOIO CITIB
npocysamu, npoosucams HAWYACTIIIE 3aKPITUIFOETHCSI HETAaTHMBHE KOHOTATUBHE 3a0apBIICHHS —
“BJIAIITOBYBATH HEUECHUM CIIOCOOOM, TIPOTSTaTh .

4) JICT moeux oounuuys, wio eepoanizyromes Hadymmsa KUMOCb a00 YUMOCb HORYIAAPHOCHLI,
RIOMPUMKU 2POMAOCOLKOCHL:

- aHrJ. to be best known, to get noticed, to get name and brand in public eye, to win public
praise, to have support,

- YKp. Oymu 6 nonumi, Oymu Oi3Hec-00IUYYAM, NOYYBAMUCS HA J1ABPAX;, POC. CMAMb
3HAMEHUMbIM, NOIb308AMbCA  CHPOCOM, OblMb NONYIAPHLIM, CMAMb WUPOKO U3BECHHBIM,
NO3UMuBHOe 80CNpuUsAmMUe CMPansl, NONACMb 8 MUPO8YI0 pomayiro, 61a20Me0pPHO CKA3AMbCsl HA
petimunee.

[Tporiec popmyBaHHS MKy — CIpaBa KOMIUIEKCHA 1 TpUBaja, BOHA HE OOMEXY€EThCS TUIBKH
CTBOPEHHSM TEBHOI IyMKH PO KOTOCh. 3aCHOBaHHUI 00pa3 MmoTpedye MOCTIMHOTO BJOCKOHAICHHS,
BUBYCHHS WOTO CHPUUHATTA B CYCIUIBCTBI Ta BHECEHHS HEOOXIIHMX BHIIpaBIEHb Yy pasi
HEOOX1THOCTI. 3Ba)karouu Ha Iiel (HakTop Ta HA MPHUKJIAAM 3 AHTJIO-, YKPaiHO-, pOCIHCHKOMOBHOTO
ra3eTHOro JUCKYypCca, cepes IMIPKETBIPHUX YNHHHKIB BUILISEMO:

5) JICT o0unuub na no3HaueHHsa 6UNpAeieHHA, 6i0H061eHHA penymauii. 1le oquHuI, K1
MepealoTh 10 OYUIICHHS: aHTI. to burnish image, to polish the public, to sanitize their; ykp.
ouucmumu Ko2ocw, 8i00itosamu imiodic, 8i00IIUMU KO20Cb, 8i0MA3AMU KO20Cb; POC. 3aMA3bIBAMDb
Oenuwxy. 11 BHUCIIOBM 00’€IHAHI Ha OCHOBI 3arajlbHOI 00’ €KTHBAIlli 1A€i OYHUIIECHHS, ajc B
CUTYaTUBHUX MEKaX KOHTEKCTY BOHM MalOTh BIJIHOIIECHHS MEPETHHY, OCKUIBKH B KOKHOT OJJMHHUIII €

MEeBHUN CEMaHTUYHHUU BIATIHOK, SKUM BOHA BUPI3HSAETHCS: to burnish, to polish — ‘“auctutw,
JTOBOJUTH 110 ONUCKY; to sanitize — “‘OUWIyBaTH, 3HE3apAXYBATH '; 6i00LII0GAMU, BIOMA3ZAMU —
“BUIIPABIOBYBATH ; 3aMda3bléams — ‘HAaBMHUCHO IIPUXOBYBaTH, BUIpaBroByBaTh . CIOIU TaKoX

BIJIHOCHMO OJIMHMIII, SIKi TIEPEAArOTh 1JIC10 BITHOBJICHHS, pecTaBpallii: aHrJl. fo repair, remold public
image, to improve image; yKp. nionpasumu imiodc, paouxanizy8amu imiodic; pocC. Yayyuiumeo
UMUOIIC, NONBIMKA Pecmaspayuu 01 K020-mo, 60CCMAHO8UMb PENYMAYUIo.

VY pocilicbKilf MOBI TaKOX € BUpPa3, IO TPYHTYEThCA Ha 171e1 JOMOMOTH 3pyiHOBaHOMY 00pasy:
cnacmu penymayuto (... KOmopwvle Npu3eawsvl CRACMU PEnYMAauul) HuIHeWHUX MOUIUCCKUX
Oesimenell Ha 3anade) [V3BecTus], B aHTTIMCHKIA MOBI — Ha i/Iei KOHTPOIIO PO3BUTKY 00pasy: fo
controle the images (So policymakers look for exuses to control the images) [Newsweek]|, a B
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Hosa ¢inosoris

YKpaiHCBKiN MOBI SIK BIIMIHHY OJMHUIIO (DIKCyeMO TpaHC(POPMOBAHHM (pa3eosorizM ubpamucs 3
noaimuynoeo neoymms (Bouna oonomoaena im euopamucsa 3 noaimuuHo20 HeOymms, 8 AKoM) 60HU
ONUHUNUCA — NICA — HUWIBHO20  NPOBANY HA  Npe3udeHmcbkux  subopax 1999  poxy.)
[www.telekritika.kiev.ua], sskuif yTBOPUBCS MIJSXOM aHTOHIMIYHOI 3aMiHM KOMIIOHEHTIB BHCJIOBY
gioitimu 6 HeOymms 31 3HAUYEHHSAM ‘“TIOMEpPTH; OE3MOBOPOTHO MHMHYTH, HpOWTH’ Ta HAOYB
MPOTHIICIKHOTO — “BIAPOAUTHUCS, TIOJIIIIUTH PEMyTaIliio’”.

Y pociiicekiii MOBI 3 TaKUM 3HAUYEHSIM BUAUIIEMO BHUPA3H 1peodoiemb CMAamyc u3eos
(Anexcanop Jlykawenxo Hawien cnoco6 npeoooiems Cce0U CHMAMmMyc e8PONeucKoco Uu320a)
[U3Bectusi] Ta usbasumvcsa om necamugHozo umuodxica (6cmpeua Oviia npoedena no NpAMOol
pekomeHoayuu amepuranckou komnanuu Ketchum, xomopas oondxxcna nomous Poccuu uzéaeumucs
om HezamueHozo umuoixca) [HezaBucumas rasera), gepnymo 6vinvie nosuyuu (Ilpesudenm CILLIA
IDicopooic Byw cymen obepuyms 6 ceoro noaw3y Hacunue ¢ Hpaxe u 6epHyms Obvlivle nO3UUUU 8
obwecmeennom muenuu) [HezaBucumas razeral.

6) JICI' mo8HuX 00UHUYb, W{0 NOZHAYAIOMb NIOBUULYBAHHA, POZULUPIOGAHHA 00paA3y:

- aHr1. fo expand the brand, to increase appeal; to give upgrade (It needs a good rebranding,
so it’s nice to give it an upgrade) [NYT. — 11.02.2007];

- YKp. Hapowyeanus obpasy (Hapowennio uvozo obpasy cnpusna maxodc Hebyeana 3a
c60im pozmaxom npomoxkomnanis) [I1iK]; niosuwysamu asmopumems;

- poc. noOHumams petimune; peumune noockouun (Eeo petmunz pe3xo nROOCKOYU Nocie
HeCKONbKUX ApKUx  evicmynienuii no Mpaky) [HeszaBucumas raszeral, dobasisms nonyisprocmu
(oM AKMUBHO 3aHUMAEMC COOCMBEHHBIM NUAPOM, U MO 000aenAem emy HORYIAAPHOCHU CPeou
nacmevt) [HezaBucumasi raseral; manomuums o cebe. Y POCIMCHKIM MOBI 3yCTpi4aeMo Ie i
OJIMHUIII 13 3HAYCHHSM ‘30epertu oopas”: coxpanums auyo (... npecc-cekpemapsb, KOMopblii 8 c80e
8pemMs NoMO02an KOPOJIEBCKOU ceMbe COXpanums auuo nocie cmepmu Juanwt) [U3Bectus];
noooepocusams  umuoxc (Amepukanckue NUAPUWUKY NPOOOINHCAION NOOOEPHCUBAMb UMUOIC
Kpemns) [Obmas razera].

[Tpu HeHanexHii poOOTI Hax 00pa3oM, penyTalielo MO3UTHBHY JYMKY I'POMAaJICBKOCTI PO
MEeBHUI 00’ €KT YK SBUIE MOKHA TOTIpIIUTH, BTpaTuTu. Tomy Buaimsiemo JICIT omuHunp Ha
MO3HAYEHHS e i TAKOTO HAINPSMY 1MiJKEeBOi AISTBHOCTI, SIK:

7) idea 3pyninosanozo, mpavenozo oopaszy:

- aHrIL. fo supplant reputation, to have minor role; to be a man of dark reputation;

- YKP. pYUHY8AHHS NOZUMUBHUX Penymayill;

- poc. nomepamu 6peHO; ympamums 004UK; HAHECMU YPOH UMUOIAC) .

Jlst 00’ exTHBaIIii i71€i 3pyHHOBAHOTO, BTpadyeHOro 00paszy B pOCIHCHKi MOBI 3yCTpIidaemMo i
KaProHI3M oOnaxcamovcs (“‘ocopoMUTHCE”) (Mbl, pok-my3vikanmel, yoice ycneiu 00aa3camsca u
eranamocsi 6 nuap) [HoBas raszera] Ta dpazeonorizm noomouums penymayuro (‘“TIEBHUMH
BUYMHKAMH, [ISMHA CTBOPIOBATH HETaTHBHY IYMKY PO KOTo-HEOY/b, 3alJsIMOBYBATH KOTOCH )
(cmonb omKpoGeHHblIl NUAP-X00 MONCEM Cepbe3HO NOOMOYUMb PEnYymAauul0 napmuu 8 21a3ax
uzbupameneii) [HesaBucumas razera].

B anrmiiichkiii MOBI € MOBHI OJIMHUIII, IIO PEMPE3CHTYIOTH 1/1e10 TPOOIEM, CTPKIAHHS Bl
MOTaHOTO IMIIKY: fo suffer from bad image (PR needed to save Bejing suffers from own bad
image) [Washington Post]; to suffer from tragic image (...when broad goals are personalixed in
unforgettable tragic images, the policy suffer...) [Newsweek]|, fto have image problem
[International Herald Tribune].

[IpoananizyBaBIIM MPHUKJIAINM HOMIHAIM, 3a JONOMOTOIO SIKMX BepOali3yeTbCs iMiJKeBa
JUSTBHICTD Y Ta3€THOMY JMCKYpPCl aHTJIIHCBKOIO, YKPAaiHCHKOIO Ta POCIHCHKOI MOBaMH, POOMMO
BHCHOBOK, 1[0 B SKOCTI MPUAOMIB JIHTBOKOTHITUBHOTO BIUIMBY Yy TPbOX MOBaX BXKHBAIOTHCS SIK
CHUIBHI, TaK 1 BIAMIHHI MOBHI 3aC00H.

IlepcneKTHBOKW MOJANBIINX JTOCTIKEHh BOAYaEMO BU3HAYEHHS KOHIICNITYaJbHOTO CTATYCY
IMIJDKEBO1 JTISTTBHOCTI y PI3HUX AUCKYpPCax Ta MOPIBHAHHS HOMIHATHBHOTO MPECTABICHHS MOHATTS
IMIJKY B aHITIHCBKIM, yKpaTHCBKil Ta poCiiichbKiii MOBax.
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BACHUJIMHA K. M., KAPIIEHKO A. C.
(3anopisbkuti HayioHaILHUL YHIgepcumem)

KOCMOOIIEPA Y ) KAHPOBIH MMAPATUTMI CYYACHOI
HAYKOBOI ®AHTACTUKHU

CrarTsl mpUCBSYCHA BHUBYCHHIO OJHOTO 3 HANMOMYJISAPHIIINX HAa CHOTOIHI JXKaHPIB HAayKOBOI (GaHTACTUKH. Y XOAi TOCIIIKCHHS
BHU3HAYCHO €THMOJIOTIIO TepMiHY, ONMCAHO LULSIXH CTAaHOBJICHHS Ta IMOIYyJSIPH3aLil KOCMOOIepH y MacoBiii sitepatypi. [IpoBeneHo
MOPIBHSHHS KOCMIYHOI ONepH 3 IHIIMMH KaHpaMH HayKoBOI (paHTAaCTHKH, OXapaKTEpPU30BaHO OCOOJIMBOCTI JAHOTO JIITEPaTypPHOTO
KaHpy.

Knrouosi cnosa: kocmoonepa, e6omoyis Jdeanpy, «meepoa» ma «M’aKka» HayKoea hanmacmura, MOmue KOCMIUHOL NOOOPOIC.

Bacuimna E. H., Kapnenko A. C. Kocmoonepa B kaHpoBO# mapagurMe coBpeMeHHOH Hay4dHoi (aHTacTMku. CTaThs
MOCBAICHA HM3YYCHHMIO OJHOTO M3 CaMbIX HOMYJIAPHBIX Ha CEroJHs JaHPOB HaydHOH QantacTuku. B Xozme wuccnenoBaHus
OINpeieNieHa 3TUMOJIOTHS TEPMHHA, ONHCAH MyTh CTAHOBICHUS U MOMYNAPU3alMd KOCMOOINEPHl B MACCOBOM JIHMTEpaType.
IIpoBoauTcst cpaBHEHHE KOCMHYECKON OMEPHI C IPYTHMMH KaHPaMH HaydHOH (paHTAaCTHKM, XapaKTepU3ylTcs 0COOEHHOCTH JaHHOTO
JIUTEPATYPHOTO JKaHPA.

Kniouesvie cnosa: kocmoonepa, 980I0YUsL JCAHPA, <«ICECMKASL» U «MSCKASL» HAYYHAS (DAHMACMUKA, MOMUE KOCMUYECKO20
nymeutecmeusi.

Vasylyna K. M., Karpenko A. S. Space Opera in the Genre Paradigm of Modern Science Fiction. The article is devoted to the
study of one the most popular science fiction genres of today. Space opera is the genre of science fiction where the action is set in
future in the faraway space. The appearance of that science fiction genre was provoked by technological and scientific growth that
shifted interest of humanity to the outer space.

The term itself was coined by W. Tucker in 1941 and initially had negative connotation meaning ‘“uninteresting space stories”.
Despite that fact the attitude toward the term ameliorated in 1960s: it is the period that may be called the dawn of space opera genre.
Though it is considered that space opera appeared in XX century the first samples of proto-space opera may be found in the French
literature of XIX century. The diachronical research has shown that there are some examples of early space opera in the literature of
Victorian epoch. The middle of XX century is the period when space opera finally shaped into an independent genre of science
fiction literature and acquired its own explicit features.

Space opera can be best studied in comparison with other related science fiction genres. There are notable differences between space
opera and planetary romance. These two genres feature adventures in space settings, but space opera emphasizes space travel, while
planetary romance focuses on the description of an alien world. The distinction between space opera and military science fiction is
that space opera tells about future space travels that may involve war, but military science fiction centers the plot on warfare.

Key words: space opera, genre evolution, «<hard» and «soft» science fiction, space travel motive.

Y cydacHOMYy JITepaTypO3HaBCTBI OJHUM 3 HaWBOXIUBIIMIMX MUTaHb € >KaHPOBA
nudepenttiaiis TekcTiB pisHux TumiB. Ha mouatky XXI cT., y 9yac maHnyBaHHS MOCTMOACPHICTCHKOT
CBITOTJIIHOT TMAapagurMH, MEXI TMOHSTTA <«KaHpP» 1HOJAlI TIOBHICTIO CTHPAIOThCS, HATOMICTh
MPOITOHYIOTBECS TaKi TEPMIHM SK <«METaKaHp», «METaKaHpP» Ta <«KaHPOBI 1HTEHIi». L[[pomy
CHIPUSIOTh aBTOPCHKI HOBAIlll, NMPHPOJA SKUX BHSBISAETHCA IyXKe CKIATHOIO Ta HE 3pigka
MPU3BOJUTE J0 3HAYHOI TpaHcdopmallii BiIOMHUX >KaHPOBUX IMapaMeTPiB 3 METOI0 aKTyasisamil
HOBUX CMUCITIB Ta 3I000ICHHUX JTOKTPHH.
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